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Apresentação 
 
Da multiplicidade de orientações que convergem sob o rótulo de 
Análise do Discurso, privilegia-se um quadro conceptual onde é dada 
relevância às noções de ‘texto’/‘discurso’, às propriedades da 
textualidade e aos mecanismos de coesão textual envolvidos na 
tradução. Nesta linha, será abordada a dimensão textual/discursiva 
do processo tradutório, sempre perspectivado na sua inserção 
histórica e cultural onde é determinado por convenções sociais. 
 
 
Programa sintetizado 
 

1. Os vários percursos da Análise do Discurso  
2. Análise do Discurso e trabalho tradutório 
3. A linguagem e o discurso no processo da tradução 
4. O texto/discurso 
5. A coerência textual 
6. A coesão textual 
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